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Cognitive linguistics investigates meaning in linguistic context, with particular attention to the 

role of human experience in its formation, and examines linguistic concepts in relation to the 

cognitive capacities of the human mind. In this type of research, the meanings that speakers of a 

particular language assign to concepts such as motor actions can reveal aspects of their 

conceptualization, attitudes toward those concepts, and knowledge acquired through experience. 

Accordingly, the aim of the present study is to examine the polysemy of the verb “to fall” in 

Persian within the framework of cognitive semantics, with the aim of identifying its different 

meanings and constructing its semantic network. The research data were obtained from the 

Hamshahri corpus and analyzed on the basis of three theoretical approaches: Conceptual 

Metaphor Theory (Lakoff & Johnson, 1980), the theory of Conceptual Schemas (Johnson, 

1987), and the Principled Polysemy approach (Tyler & Evans, 2001, 2003). The results of the 

analysis and semantic-network mapping of the verb “to fall” show that, in addition to its 

prototypical meaning, the verb has 15 marginal meanings, each of which results from the 

highlighting of particular components of the conceptual schema associated with the verb “to 

fall.” These findings demonstrate the extensive conceptual range of the verb and provide 

evidence of the richness of its semantic representation in the conceptual system of Persian 

speakers. 
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Introduction 

Cognitive linguistics places meaning, particularly encyclopedic meaning, at the center of 

linguistic analysis. Encyclopedic meaning refers to meaning that is embedded in a conceptual 

system and arises from humans’ social and physical experiences. Drawing on frameworks and 

concepts such as radial categories, prototype meaning, metaphor, metonymy, and image 

schemas, cognitive linguistics analyzes and examines the meanings of linguistic concepts 

(Rasekh-Mahand, 2011).  

The meanings that speakers of a particular language attribute to specific linguistic 

categories, such as verbs or prepositions, are shaped by their lived experiences and, 

consequently, by the semantic components that are most salient to them. For example, the 

extent to which particular semantic components of a verb are salient to speakers of the same 

language may contribute to the semantic extension of that verb and to an increase in its 

frequency of use. Examining such patterns is important because they can provide insight into 

how speakers conceptualize and interpret the concepts they encounter through experience, as 

well as how they perceive and understand those concepts. Therefore, examining the different 

meanings that speakers of a particular language assign to an action, as well as the 

metaphorical extensions associated with that action, can provide insight into how speakers 

conceptualize the action and help determine the range of meanings established within the 

linguistic community. In other words, this range constitutes the conceptual space associated 

with the concept. Accordingly, the purpose of the present study is to examine the polysemy of 

the verb “to fall” in Persian within the framework of cognitive semantics, with the aim of 

identifying its different meanings and constructing its semantic network. Thus, the present 

study seeks to answer the following research question: How can the semantic network of the 

verb “to fall” in Persian be constructed? 

Method 

The data for the present study was randomly extracted from all twenty volumes of the 

second edition of the Hamshahri Corpus. Methodologically, the study adopts a descriptive-

analytical approach and is conducted within the framework of cognitive semantics, drawing 

on the theories of Principled Polysemy (Tyler & Evans, 2001, 2003), Conceptual Metaphor 

(Lakoff & Johnson, 1980), and Conceptual Schemas (Johnson, 1987). To collect the data, 

various morphological forms of the verb “to fall” were searched for in the corpus. The 

retrieved instances were then analyzed according to the aforementioned theoretical 

frameworks to identify the different meanings of the verb, including its central (prototypical) 

meaning and its marginal meanings. 

Results 

The relationships among the different meanings of the verb “to fall” can be described as 

follows. The meaning “to be in a place” is directly derived from the prototypical meaning of 

“to fall,” whereas the meanings “to be in time” and “to be in a state or condition” result from 

metaphorical extensions of this meaning. The meaning “to flash” is also metaphorically 

related to “to be in a place” through the conceptual metaphor “THE MIND/THOUGHT IS A 

CONTAINER” and, therefore, should be regarded as semantically connected to this meaning. 

The meanings “to be possessed” and “to be transformed” are likewise closely related to “to be 

in a place”, as they express forms of concrete or abstract transfer. Therefore, all of these 

meanings can be grouped into a single semantic cluster. In addition to these meanings, the 

meaning “to shine” can also be included in the same semantic cluster, because shining 

involves the transfer of light from its source to a particular location and is, in this respect, 

closely related to the meaning “to be in a place.” The meaning “to meet” can also denote the 

simultaneous occurrence of two or more phenomena or events at the same place or time and 
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is, therefore, closely related to the semantic cluster under consideration. Finally, it is 

necessary to consider the meaning “to be understood,” which can be interpreted as a form of 

abstract transfer, that is, the transfer of a subject, meaning, or other conceptual content into 

the addressee’s sphere of perception. In other words, when the addressee understands the 

speaker’s subject or intended meaning, it can be conceptualized as though that subject or 

meaning “has fallen” (i.e., has been transferred) into the addressee’s mind or sphere of 

perception. Therefore, the meaning “to be understood” can also be included in this semantic 

cluster, which we label “objective or abstract meeting.” The meanings “to appear,” “to 

become common/popular,” and “to become visible” are closely related because they all 

involve the concept of emergence and can therefore be grouped into a single semantic cluster, 

which we label “emergence.” 

The three meanings “to lose,” “to miscarry,” and “to reject” indicate a form of failure or 

movement in a negative or undesirable direction and can therefore be grouped into a single 

semantic cluster. All three meanings involve the conceptual notion of loss. We refer to this 

cluster as “lack.” 

Based on the explanations provided above, the semantic network of the verb “to fall” 

comprises one prototypical meaning and three semantic clusters, encompassing a total of 16 

distinct yet semantically related meanings. 

Conclusion 

The results of the study show that the verb “to fall,” in addition to its prototypical meaning 

of “to drop,” also has 15 marginal meanings, each of which has specific uses in different 

contexts. In other words, the verb “to fall” has a total of 16 meanings, with the marginal 

meanings developing from the prototypical meaning through the highlighting of one or more 

semantic components and, in some cases, through metaphorical extension. To better 

understand the process through which the marginal meanings develop from the prototypical 

meaning, a conceptual schema of the verb “to fall” was constructed. Thus, the semantic 

network of the verb “to fall” consists of a central prototypical meaning surrounded by 15 

marginal meanings, which are organized into three distinct semantic clusters: “absence,” 

“occurrence,” and “concrete/abstract intersection.” The meanings that speakers of a particular 

language attribute to an action, as well as the semantic components of that action that they 

consider salient, can provide insight into how those speakers conceptualize the action and 

which elements they prioritize within its conceptual space. For this reason, studying actions 

across languages and comparing their semantic structures, particularly across languages 

belonging to different linguistic families or typological categories, can contribute to a better 

understanding of cross-linguistic differences in the conceptualization of seemingly similar 

concepts. Therefore, further research on the cognitive-semantic classification and taxonomy 

of verbs is recommended. 
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 در زبان فارسی: رویکردی شناختی« افتادن»های فعل سازیمفهوم

  2شهلا شریفی |1پورانزهرا حسن

 z_hasanpuran@mail.um.ac.ir . رایانامه:رانی، امشهد ،فردوسی مشهددانشگاه  ،یانسانو علوم اتیادب ةدانشکد ،شناسیزبانگروه  ،یدکتر دانشجویمسئول، نویسندة . 1

 sh-sharifi@um.ac.ir :. رایانامهرانی، امشهد ،فردوسی مشهددانشگاه  ،یانسانو علوم اتیادب ةدانشکد ،شناسیزبانگروه  ار،یدانش. 2

 چکیده اطلاعات مقاله

گیری آن های شناختی ذهن و با مطالعة معنا در بافت زبانی و نقش  تجربشه در ششک بر تواناییشناسی شناختی، مفاهیم زبانی باتکیهدر زبان پژوهشی نوع مقاله:
دهنشد  ایشن معشانی رکتی، معانی خاصی نسشتت میهای حشوند. در این رویکرد، گویشورانِ یک زبان به مفاهیمی همچون کن بررسی می

رو، پژوه  حاضشر بشا هشد  ازاین اند.ها به آن مفهوم و شناختی است که از مسیر تجربه به دست آوردهدهندة نحوة تفکر و نگرش آنبازتاب
اگون این فعش  مشش و و ششتکة در زبان فارسی در چارچوب معناشناسی شناختی انجام شد تا معانی گون« افتادن»بررسی چندمعنایی فع  

گردآوری شدند  سشس  براسشاس سشه نةریشة اسشتعارة مفهشومی  همشهریهای پژوه  نیز با استفاده از پیکرة آن ترسیم شود. داده معنایی
د. نتشای  ششدن( تحلیش  2112، 2111( و چندمعنایی اصولی )تایلر و ایوانز، 1891های تصوری )جانسون، واره(، طرح1891)لیکا  و جانسون، 

ای اسشت معنشای حاششیه 11بر معنای سرنمونی خود، دارای دهد که این فع ، افزوننشان می« افتادن»پژوه  و ترسیم شتکة معنایی فع  
فضشای مفهشومی  ای که بیانگر گسترةوارة تصوری این فع  هستند  پدیدههای معنایی طرحسازی ب شی از مؤلفهکه هریک حاص  برجسته

 در ذهن گویشوران زبان فارسی است.« دنافتا»فع  

 12/12/1111: افتیدر خیتار

 21/1/1111: بازنگری خیتار

 22/1/1111: رشیپذ خیتار

 1/1/1111: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 ، شناسی شناختیزبان
 ، شناسی شناختیمعنی

 ، شتکة معنایی
 ، چندمعنایی
 سازیمفهوم

-91(، 2)11، رانیشغشرب ا یهشا یها و گشومطالعات زبان. یشناخت یکردی: رویدر زبان فارس« افتادن»فع   یهایسازمفهوم(. 1111)ی، شهلا شریف ، زهرا پورانحسن: استناد
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   مقدمه -1
دیشدگاهی بشا  یشککشه هر   رویکردهشاییهای زبان وجود داردشناختی گوناگونی برای تحلی  معنای واژهزبانهای نةریهرویکردها و 
 شناسشیة زبانبشه یکشی از رویکردهشای اصشلی در حشوز 1طی چند دهة اخیر، مکتب شناختی. کنندمعنا را بررسی میهایی از متفاوت جنته
کید بر ششناخت معنشای أاست. در این مکتب، ت تثتیت کرده 2ییگراو نق  2ییگرادرکنار مکاتتی چون صورتخود را  گاهیجاو  تتدی  شده
بررسشی  1المعشارفیبشه معنشای دایرهزبشان را در بافشت و باتوجشه نیشز شناسان شناختیزبان  اختی ذهن استهای شنبر تواناییزبانی باتکیه

نقششی اساسشی دارنشد  المعشارفی در ذهشنگیری معنشای دایرهدر ششک  ،فیزیکی و اجتماعی انسان در زندگی روزمرههای تجربهکنند. می
 .هستند معنا مؤثر تشکی در  گوناگون یهاوهیبه ش ،یتیها، با هر ماهتجربه نیا  (1281مهند، )راسخ

، المعشارفیمعنشای دایره است راجِ محیط و شناختِ ای کهگونه  بهاز جایگاهی بنیادین برخوردارنددر فراگیری زبان  1شناختیهای مؤلفه
کسشب ه انسشان هشر لحةشه از محشیط ای کشتجربشهبیان دیگشر، به. هستند زبانگیری شک  د، زیربناینشوحاص  می هاتجربه برپایةکه 
معنشا ایشن   دارد تکیشهالمعشارفی، معنشای دایره ویژه، بشهبشر معنشا 2شناسی شناختیزبان ،زمینهدراین .دهدشک  میمعنای زبانی را  کند،می

همچشون  ییهشاچارچوب ازگیری بهرهگیرد و با مینشئت اجتماعی و فیزیکی انسان های تجربهاز  ،1نةام مفهومیدر  قرارگرفتن برافزون
   (.1281مهند، )راسخ شودمیتحلی   12های تصوریوارهو طرح 11، مجاز11، استعاره8، معنای سرنمونی9مقولات شعاعی

معنشایی های مؤلفشه و برجستگی ة گویشورانزیستهای تجربه دهندةبازتاب ،حرو  اضافهافعال و چون هم ،های واژگانیمقوله معنای
کنشد، عشاملی اساسشی جلوه میتر گویشوران برجسته برای در یک فع  خاص های معناییمؤلفه کداماینکه نمونه، ی برا .استدر آن زبان 

در آن گویششوران  ةسشتیز یهاتجربشه سازیمفهومو  ادراکدهندة شیوة بازتاب پدیده این آن فع  است. بسامدافزای  بسط معنایی و  در
زمینشه بسط اسشتعاری آن، سازوکار دهند و میخاص نستت ی متفاوتی که گویشوران به یک کن  معانبررسی بنابراین،  .نةام زبانی است

 گسشترة معنشاییایشن بیان دیگشر، بشه. کنشدها فراهم میآن مشترک گسترة معناییتتیین و  سازی گویشورانتر مفهومعمیق درکرا برای 
در زبشان فارسشی « افتادن»فع   11چندمعنایی پدیدة حاضر، بررسی، هد  از پژوه  ترتیباینبه. است کن آن  12همان فضای مفهومی

بشه ایشن پرسش   ،این پژوه در آن است. بنابراین،  11تعیین معانی م تلف و ترسیم شتکة معنایی برایدر چارچوب معناشناسی شناختی 
 .شودپژوه  مرور میپیشینة  نیز در ادامه .شودمیترسیم  چگونه «افتادن»معنایی فع  شتکة که  شودمیپاسخ داده 

 پژوهشپیشینه  -2

کشه در ایشن  انشدپرداخته هشای م تلشفمعنایی مفاهیم در زبانشناسی شناختی به بررسی شتکة زبان با رویکردهای متعددی پژوه 
 ششودمششاهده می شناسی ششناختیمعنیدر حوزة ایرانی های پیشینة پژوه شود. با بررسی بسنده می هاهایی از آن، به ذکر نمونهنوشتار

 بشوده متمرکشز (2112) 12تایلر و ایوانزرویکرد از ثیر أتهای قرآن کریم با حرو  اضافه و واژهمعنای بررسی  به توجه پژوهشگران که بیشتر
« از»اضشافة ( چندمعنایی حشر  1282( و خانزاده )1281(، زاهدی و محمدی زیارتی )1298، 1299سراجیان اردستانی ) میان،دراین است.

 نشد کرد را تحلیش « در»اضشافة ( چنشدمعنایی حشر  1281( و اف مشی و اصشیری )1298راد )گلفام و یوسشفیهمچنین . ندکرد را بررسی
 در برخشی .چشارچوب معناشناسشی ششناختی پرداخشت زبان کردی گوی  گورانی دراضافة به بررسی معنایی حرو  نیز ( 1282بامشادی )
، نمونشهبشرای  .نةر بودزبانان، مدغیرفارسیویژه برای بهمعنایی یعنی تسهی  آموزش آن، شتکة ترسیم  کاربردیِجنتة ها، پژوه  دیگر از

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. cognitive school 

2. formalist 
3. functionalist 

4. encyclopedic meaning 

5. cognitive features 
6. cognitive linguistics 

7. conceptual system 
8. radial categories 

9. prototype meaning 
10. metaphor 

11. metonymy 
12. image schemata 

13. conceptual space 
14. polysemy 

15. semantic network 
16. A. Tyler & V. Evans 
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( 1811، 1812) 1زبانان، بشا و بشدون ات شاذ روش سشرنمون رشفارسشی را بشه غیرفارسشیاضشافة آموزش حرو  تأثیر ( 1289محمدیان )
بشا چشارچوب منطتشق روششی بهینشه و  ،«تشا ،از، بشه، بشا، بشرای»اضافة حرو  ضمن بررسی چندمعنایی نیز ( 1289فلاح ) . باباییسنجید
 .  برای آموزش این حرو  معرفی کرد شناسی شناختیزبان

   بشرای نمونشه،صورت گرفتشه اسشت یمتعدد یهاپژوه بررسی چندمعنایی افعال فارسی با رویکردی شناختی  ةبراین، در حوزافزون
و  قشادریهمچنشین کردنشد. تحلیش  شناسشی ششناختی زبان در چارچوبرا « زدن»( چندمعنایی فع  1281بایگی )دوستان و روحیکریمی
« بوییشدن»فعش  حسشی چنشدمعنایی  بررسشی ( بشه1112و اسحاقی و روشن )« دیدن» به بررسی چندمعنایی فع  حسی (1289)دیگران 
 ،شناسشی ششناختیرویکرد زبان در چارچوبدر افعال فارسی « روف»چندمعنایی پیشوند با بررسی نیز ( 1289) و دیگران ند. پورمحمدپرداخت

 یسشنت یهادگاهیشبشه دنستت یشناخت یشناسزبان کردیرو ی، برترپژوهشگران نیباور ابه .تتیین کردندرا  آنمعانی  میان ارتتاط چگونگی
در افعشال « فشرو»، پیششوند گرانهای این پژوهششتهبرپایة یاف. است گریکدیاز  یو اشتقاق معان وندیپ یچگونگ قیدق نییمعنا، تت  یدر تحل
، «تقلیش »، «کنشار»، «عقشب»، «ثتشوت و وقفشه»هایی ماننشد نمونشه آن ایو معانی حاشیهرا دارد « پایین و زیر»معنی سرنمونی  ،فارسی

 .گیردرا دربرمی« کنترل»و « تحقیر»
شناسشی را در زبان ترکشی آذربایجشانی بشا رویکشرد معنی« ندید»به معنای  görmǝkچندمعنایی فع  نیز ( 1281حضرتی و دیگران )

هشا، شناسشایی و اراهشه ششد. بنشابر نتشای  پشژوه  آن« دیشدن»معنا بشرای فعش   21کردند. در این پژوه ، درمجموع، شناختی بررسی 
ای نقششی اساسشی انی حاششیهگیری معشمند است و فرایندهای شناختی استعاره و مجاز در بسط معانی و ششک ای نةامچندمعنایی پدیده

 دارند. 
بشه معنشی  kæften و جفت لازم آن یعنی فع  «انداختن»به معنی  xesen (، چندمعنایی فع 1111)و دیگران  کریمیبراین، افزون

فعش   نمونِ، معنای سرهاهای پژوه  آنبرپایة یافته. کردندبررسی  شناسی شناختیچارچوب معنیدر  رادر زبان کردی ایلامی  «افتادن»
، «جاکردنجابشه»، «تحقیرکشردن»، «دادنتقلیش » چشون مفاهیمی آن ایو معانی حاشیهاست « فرونهادن»در کردی ایلامی  «انداختن»
 «انشداختن»معشانی فعش  همة جفت لازم حتماً در کردی ایلامی  «افتادن»فع  همچنین . شودشام  میرا « کردنپرتاب»و « قراردادن»

، «کردنواژگشون»تشوان بشه معشانی میگیرد  بشرای نمونشه، را دربرمی معنی 18 «افتادن»معنایی فع  که شتکة   چناندر این زبان نیست
   کرد. اشاره« واردشدن»و « ایجادکردن»، «تیییردادن»، «پدیدارشدن»

و تعشداد  اسشت بشوده ضشافهبر حشرو  اها تمرکز اصلی آناست که  شده چندمعنایی انجامحوزة نیز در متعددی های خارجی پژوه 
 downبررسی معانی متنوع و مجزای حر  اضشافة با ( 2118) 2جانگ ،. برای مثالاندپرداختهچندمعنایی افعال  ها به بررسیاز آن کمتری

ی، سشازمفهومفراینشدهای از  برآمشدهمعشانی  تحلیش او بشا  .یافتة ایشن معشانی را تتیشین کشردچگونگی اتصشال سشازماندر زبان انگلیسی 
تر بشه مکشان حرکشت عمشودی از مکشان مرتفش » این حشر  اضشافهمعنای سرنمونی  نشان داد که سرنمونی سازی و بسط معنایِستعارها

در ایشن درنهایشت، ششود. میمحسوب این حر  اضافه  در« افقی»و  «مای »مفاهیم درک  زیربنایاست. این معنای سرنمونی، « ترپایین
 این معانی م تلف از معنای سرنمونی تحلی  شد.مند نةامو چگونگی اشتقاق  downاضافة معانی استعاری حر   ،پژوه 

و « ایسشتادن»، «نشسشتن» سشه فعش ِدربشارة ( 2112) 2لمِنِشزمطالعشة توان بشه می، چندمعنایی افعال مربوط به هایپژوه  در حوزة
، up get( چندمعنایی چهشار فعش  2111پیکر و تایلر ). مهکرد ارهاشنیز ( 2111) 1پیکر و تایلردر زبان هلندی و پژوه  مه« درازکشیدن»

take up ،get out و take out  ضشمن تتیشینِ  ،(2112تشایلر و ایشوانز )هشا در چشارچوب نةشری آن .کردنشدبررسشی را در زبان انگلیسی
ی ای، معنشیکدیگر این افعال درکنار و جزء دومِ ای جزء اولمعانی متفاوت سرنمونی یا حاشیه تعام ِ نشان دادند که ،معانیمندی بسط نةام
در زبشان انگلیسشی « دیدن»به معنی  see( به چندمعنایی فع  2121) و دیگران 1جمعهدر پژوهشی دیگر،  کند.ایجاد میقراردادی و واحد 

. در ب   بعد، متشانی ررسی کردندب در زبان چینی «دیدن»فع   را در ( چندمعنایی2122) 2وو و اوهمچنین . پرداختندو در متون داستانی 
   شد. نةری پژوه  معرفی خواهد

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. E. Rosch 

2. E. Y. Jang  

3. M. Lemmens 

4. A. Tyler 

5. R. T. Jumaah 

6. S. Wu & Y. Ou 
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 مبانی نظری -3
 یمعناشناسش ةمشتم  بر دو ششاخ(، 211رویکردی که ازنةر ایوانز ). شده استشناسی شناختی انجام پژوه  حاضر در چارچوب زبان

و  «هشای تصشوریوارهطشرح»، «اسشتعارة مفهشومی» الگشویِ سشهاز  هشاتحلیش  دادهبشرای  ،زمینهدراین است. یو دستورِ شناخت یشناخت
اسشتعارة »کشه گیشرد را دربرمیهای متعشددی نةریشه خشود . چارچوب معناشناسشی ششناختیه استبهره گرفته شد 1«چندمعنایی اصولی»

، متشانی نةریشه م تصشر ایشنمعرفشی ضشمن  ،. در ادامهشودها شناخته میترین آنمنزلة بنیادیبه( 1891، 2)لیکا  و جانسون «مفهومی
 .ها تتیین خواهد شدتحلی  داده

 مفهومیاستعارة  3-1

های سشنتی برخلا  دیشدگاهاست. معناشناسی شناختی  در حوزة مطرح های نةریچارچوبن ستین مفهومی، یکی از نةریة استعارة 
و نةام ششناختی تلقشی تفکر  در یندبنیاای پدیدهستعاره، ا ،مفهومینةریة استعارة در دانند، ادبی یا ابزاری زبانی می ةآرایکه استعاره را تنها 

 بشرای نمونشه، .ملمشوس و عینشی اسشتمفهوم  برپایةانتزاعی  مفهومِدرک یک  فرایند ،(، استعاره1891. ازمنةر لیکا  و جانسون )شودمی
حرکشت در مکشان درک  بشا «زمشان» رو،شود  ازاینمیاستفاده  «حرکت»و  «مکان»عینی ِ از مفاهیم  «زمان» انتزاعیِ برای درک مفهوم

 متشدأکمک مفاهیم . بنابراین، مفاهیم مقصد بهشودنامیده می 1مقصدحوزة  «زمان»استعاره و  2متدأحوزة ، «مکان» ،. در این حالتشودمی
( 2111) 1 کشووچ کشه  چنانگیری استعارة مفهومی، مستلزم ایجاد تناظرهایی بشین مفشاهیم متشدأ و مقصشد اسشت. شک دنشومیدرک 
 مفهشومیهشای بنشابراین، اسشتعاره. ششودبرقشرار میحوزة متدأ و حوزة مقصشد میانِ که داند می ای از تناظرهامجموعه رامفهومی استعارة 
، حشوزة مقصشداند و وام گرفتشه ششده از آن استعاری عتارات که ای استحوزة متدأ همان حوزه  هستند مقصد و حوزة متدأ دو از متشک 
حشوزة  «زنشدگی» و متشدأ حشوزة «سشفر»مفهشوم ، «است زندگی، سفر»استعارة  در ثال،م برای .است که قصدِ درک آن را داریم مفهومی
 2«نگاششت مفهشومی»و  «حشوزة مقصشد»، «حشوزة متشدأ»، سه اصشطلاح کلیشدی ی مفهومیهااستعارهتحلی  در  بنابراین،است.  مقصد

شود، تنشاظری اسشت نگاشت مفهومی که گاه نگاشت استعاری نیز نامیده مین ذکر است شایا. دهندچارچوب تحلیلی اصلی را تشکی  می
 .شودمیکه بین حوزة متدأ و مقصد برقرار 

درک امکشان این سازوکار ششناختی، ها است. چندمعنایی واژهعوام  محوری در گسترش شناسان شناختی، استعاره یکی از ازنةر زبان
یشک واژه  کارگیری، بشهچندمعنایی گیریدر فرایند شک . کندفراهم میهای عینی و ملموس پدیده با تجربةمفاهیم انتزاعی و ناملموس را 

دایشرة معنشایی واژه را شوند و می تثتیت تدری را درپی دارد که بهجدید  ، خلق معانیاستعاری هایبراساس نگاشتهای م تلف و در بافت
بشه یابنشد. باتوجهجایگاهی مسشتق  می ی استعارینمعا و گیردنای اصلی و اولیة خود فاصله می. در این مسیر، واژه از معدهندگسترش می

)ایشوانز  شودبدل میچندمعنا  ایواژهبه ، نهایتدر ،واژة مذکور، برقرار استاستعاری  معانی اولیه و پیوند شناختی منسجمی که میان معنای
   (.211-212: 2112و گرین، 

 وریهای تصوارهطرح 3-2

بنشابر شناسی شناختی اسشت. زبان ارکان بنیادین دریکی از  ،( است1891گذار اصلی آن جانسون )های تصوری که پایهوارهطرحنةریة 
هشای تصشوری در ذهشن و نةشام مفهشومی او وارهگیری طرحشک  بنایِسنگبدنی و فیزیکی انسان های تجربه(، 1891جانسون )دیدگاه 
بشه  «وارهطشرح»اصطلاح  .وجو کردپیرامون جستحسی و ادراکی انسان با دنیای  را باید در تعاملات هاوارهطرحاین منشأ . بنابراین، است

و  «ظشر »هشای واژه، نمونشه. بشرای اسشت های بدنی و فیزیکی انسانتجربه تکرار حاص  کهدارد شاره ابی  انتزاعی و کلی امفاهیم کم
(. اونگشرر 118 :2112، 1تر دارد )ایوانز و گرینایوارهتر و طرحکلی مفهومی« بشقاب» بهنستت « ظر»  واژة را در نةر بگیرید «بشقاب»

 های بدنی و تعام  جسشمانیتجربه برپایةکه دانند بنیادینی میساختارهای شناختی ساده و را  های تصوریوارهطرح نیز( 2112) 9و اشمید
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. principled polysemy 

2. G. Lakoff & M. Johnson 

3. source domain 

4. target domain 

5. Z. Kövecses 

6. conceptual mapping 

7. M. Green 

8. F. Ungerer & H. J. Schmid 
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 جشای 2نیشرو )قشدرتی(وارة طشرحو  2مسشیروارة طرح، 1ظر  )حجمی(وارة هایی مانند طرحیبنددر دستهو اند شک  گرفتهبا جهان انسان 
   .گیرندمی

اسشت. ایشن  تشکی  شده «خارج»و  «مرز»، «داخ » ها است که از سه عنصر ساختاریِوارهطرح تریناساسی ظر  یکی ازوارة طرح
 :مشهود استواره کاربرد این طرحوة حن، (1)جملة تند. در ظر  هسوارة طرحگیری لازم برای شک ارکان عناصر، حداق  

   مهسا از اتاق خارج شد. -1

نمونشه، رود. در ایشن ای خشارج از آن مشیای داخش  ظشر  بشه نقطشهکند و از نقطهفاعلی است که حرکت می «مهسا»، (1) نمونةدر 
صشورت ششک  به (1) نمونةتصوری ظر  در وارة طرح. شوددر نةر گرفته می 1«ثابتزمینة » «اتاق»است و  1«متحرکنقطة »« مهسا»
 شود:( بازنمایی می1)

 
 (182 :2002ایوانز و گرین، )وارۀ تصوری ظرف )حجمی( . طرح(1)شکل 

دارد  دلالت ای دیگر زبان است که بر حرکت از یک نقطه به نقطه ساختار های پرکاربرد دروارهیکی دیگر از طرح نیز مسیروارة طرح
 (2شک  )صورت و به تشکی  شده است متدأ، مسیر و مقصد سه عنصر اصلیِ از واره. این طرحBنقطة به  Aحرکت از نقطة  انندم

 شود:بازنمایی می

 
 (181 :2002ایوانز و گرین، )وارۀ تصوری مسیر . طرح(2)شکل 

 ( مشاهده کرد:2 ) و (2)های در جملهتوان میتصوری مسیر را وارة طرحاز کاربرد هایی نمونه

 مریم از مشهد به تهران رفت. -2
 مریم از طریق قم از مشهد به تهران رفت. -2

 ششدهذکشر ، عنصر مسیر یعنشی قشم نیشز (2جملة )اند  اما در شده ، فقط دو عنصر متدأ و مقصد یعنی مشهد و تهران بیان(2جملة )در 
 است.

 چندمعنایی اصولی 3-3

هشا اراهشه میشان آنرابطشة هایی برای بررسی معانی زبشانی و چندمعنایی اصولی خود را با ذکر معیارنةریة ( 2112، 2111تایلر و ایوانز )
اسشت کشه در ادامشه، بشه  شدهپیشنهاد نةریه پن  معیار برای تعیین معنای سرنمون و سه معیار برای تعیین معانی جداگانه این اند. در کرده

ترین معنشا مسشلطب( معنشایی  شتکة ترین معنا در قدیمی الف(اند از: معیار تعیین معنای سرنمون عتارتپن   شود.پرداخته میها تتیین آن
سشه  .های واقعشی بششربا تجربه مرتتطمعنای ه( داشتن مرج  شناختی   د(معنایی  شتکة پذیرترین معنا در بینیپی  ج(معنایی  شتکة در 

هشر معنشا بایشد  ،معیار معنشاییبرپایة . هستند« معیار دستوری» و «معیار استفهام مفهومی» ،«ناییمعیار مع» نیز معانی جداگانه معیار تعیینِ
. معیشار اششاره دارد «2آییبشاهم»پدیشدة بشا  مشرتتط مفاهیم نیز به بیفزاید. معیار استفهام مفهومیشتکة معنایی معنایی جداگانه و جدید به 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. container schema 
2. path schema 
3. force schema 
4. trajector (TR) 
5. landmark (LM) 

6. co-occurrence 
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. در تعیشین هشر معنشای بشه کشار رود معشانیبه دیگشر نستت مجزایی باید در بافت و ساختاراست که معنای جداگانه آن ن دستوری نیز متیِّ
باششد. بازنمشایی  داششته را یکی از معیارهای دوم و سشومکم دستبرآن، معنای جداگانه باید جداگانه، داشتن معیار اول الزامی است. علاوه

معشانی دیگشر و  دریشگمشی رت است که معنای سرنمون در مرکز شتکه قشرارمعنایی به این صوشتکة معنای سرنمون و معانی جداگانه در 
معنایی را با معنای سشرنمون و معشانی ششعاعی  ةشتک (2). شک  شوندپدیدار میآن  پیرامون هایی با فواص  دور و نزدیکشعاع صورتبه

 :کندبازنمایی می

 
 (272 :2002ای از یک شبکۀ معنایی )ایوانز و گرین، . نمونه(3) شکل

گرفتشه  تشوپر( در مرکشز ششتکه قشراردایرة ترین )بزرگسرنمونی در این بازنمایی، معنای شود، ( مشاهده می2طور که در شک  )همان
در زبان فارسی مطابق ششک  « زیر»معنایی حر  اضافة شتکة نمونه،  برایاند. هایی از آن ساط  شدهمعانی جداگانه با شعاعدیگر و است 

 :شودیمم یرست (1)

 
 (23: 1401پوران، در زبان فارسی )حسن« زیر»اضافۀ معنایی حرف شبکۀ . (4)شکل 

 اند.معانی از آن مشتق شدهدیگر و قرار دارد معنایی شتکة در مرکز « زیر»اضافة ، معنای سرنمونی حر  (1)در شک  

 پژوهش روش -4
روش  بشهرو پشی ِ. پژوه  نددوم( است راج شد ة)نس  همشهریپیکرة  تصادفی از بیست نس ة صورتهای پژوه  حاضر، بهداده
مفهشومی )لیکشا  استعارة (، 2112، 2111)تایلر و ایوانز،  چندمعنایی اصولی انجام شد.معناشناسی شناختی  در چارچوبو تحلیلی -توصیفی

های صشورتهشا، دادهآوری گشرد بشرای. متنای نةری پژوه  قرار گرفتنشد ،(1891های تصوری )جانسون، وارهو طرح (1891و جانسون، 
معشانی م تلشف ایشن فعش  ششام   مشذکورهای براساس نةریشهسس   .ندشدجو وجستپیکرة پژوه  در  «افتادن»صرفی متفاوت فع  

 .شودپژوه  پرداخته میهای شدند. در ادامه، به تحلی  دادهشناسایی ای معنای مرکزی )سرنمون( و معانی حاشیه

 هاتحلیل داده -5
ششتکة معنشایی ایشن دستیابی به است،  همشهریدر پیکرة « افتادن»های پژوه  که شام  معانی م تلف فع  هد  از تحلی  داده

هشای وارهو طشرح (1891مفهومی )لیکشا  و جانسشون، استعارة (، 2112، 2111)تایلر و ایوانز،  چندمعنایی اصولیهای براساس نةریه ،فع 
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از پیکشرة پشژوه  ششده است رجهشای مثال با استفاده از« افتادن»فع  متمایز این منةور، ابتدا معانی به . ستا( 1891تصوری )جانسون، 
معشانی مشرتتط(  از ایهای معنشایی )مجموعشهرابطة بین ایشن معشانی متمشایز، خوششهتحلی  سس  با  خواهند شد.بندی و طتقهشناسایی 
 .فراهم شود« افتادن»کة معنایی فع  شتامکان ترسیم  ،تا درنهایتشوند میشناسایی 

 معنای سرنمونی 5-1

ششیء از مکشان اولیشة خشود   به این معنشا کشه در نةر گرفت« کردنسقوط»توان معادل را می« افتادن»معنای اولیه و سرنمونی فع  
زمشین بشر سشط  عمشود مسیر ند و در کدیگر شروع به حرکت میخارجی اثر نیرویی مانند نیروی جاذبه یا هر نیروی برنقطة الف( یا  )متدأ
معنشای وارة تصشوری معشر ِ طشرح، ترتیباینبهنقطة ب( قرار گیرد. یا  در نقطة دیگری )مقصد ،تا درنهایت کندیمحرکت سمت پایین به

 :خواهد بود (1) شک  مشابه« افتادن»سرنمونی 

 
 در معنای سرنمونی این واژه« افتادن»وارۀ تصوری فعل . طرح(1)شکل 

به زمشین، نستت ی کهحرکت دارد  را شود، نق  شیء متحرکفاع  ظاهر میای، جسم موردنةر که در نق  وارهدر این بازنمایی طرح
فعش  در  زمینشة ثابشت منزلشةبه زمشین ضرورت درنةرگرفتنِشود. می و توصیف فرض در نق  زمینة ثابت است، سنجیدهطور پی که به
سشمت زمشین دلی  نیروی جاذبه بشهافتد، بهمی «الف»اثر هر نیرویی از نقطة برجسمی هنگامی شود که ی میناش از این واقعیت «افتادن»

 کشد. سمت خود میفیزیکی، زمین آن جسم را به نةراز ای کهگونه  بهکندحرکت می
 سمت زمین، به کار رفته است:بهدر معنای سرنمونی خود، یعنی حرکت در راستای عمود « افتادن»فع   ،(1( تا )1های )نمونهدر 

 گلدان از دست  افتاد. -1

 .اشکی بر روی دفتر حضوروغیاب افتادهقطرة من دیدم که  -1

 گناه به درون رودخانه افتاد و گم شد.همان شتی که یک پسربچة بی -2

 افتادند.ها میقدری دچار سوءتیذیه بودند که براثر ضعف در خیابانمردم به -1

ازنةشر سمت پشایین اسشت. فاع  )گلدان، قطرة اشک، پسربچه، مردم( به واقعی و عینیِ بیانگر حرکتِ« افتادن»، فع  هانهنمودر این 
جانشدار  دارد. فاع  همان موجشودِنیاز ناگذر )لازم( است که ازلحاظ معنایی و نحوی تنها به یک فاع   یفعل« افتادن» دستور زبان فارسی،

تشوان می را« افتشادن»های معنایی فعش  شود. بنابراین، مؤلفهتیییر مکان می ،کت در راستای عمود و درنتیجهحردچار جان است که یا بی
پشایین ( جهت عمشودی و بالابشهجبودن حرکت  غیرارادی ،اختیاربودن فاع  و درنتیجه( بیب( حرکت و تیییر مکان  الف: گونه برشمرداین

بشه ایشن اختیشاربودن فاعش  اسشت کشه بی ذکر این نکته ضشروری. دهندرا تشکی  می« افتادن»معنای کلی فع   ،مؤلفهحرکت. این سه 
این حرکشت را بشه خواسشت و ارادة خشود فاع     یعنیآیدشود به حرکت درمیکه بر او وارد میمانند جاذبه اثر نیرویی برمعناست که فاع  

، در سشاختار «افتادن»فاع  فع  ناگذر  ای کهگونه  بهدارد« انداختن»به نام ( گذرا )متعدی یهمتای« افتادن»فع  رو، ازایندهد. انجام نمی
، فاع  همشان عامش  «انداختن»فع   ، فاع ِساختاراین . در را دارد( معنایی پذیرکن  همانمفعول )نق   ،«نداختنا»نحوی فع  متعدیِ 

هشا، مشاهده کرد کشه در آن( 8( و )9های )نمونهدر  توانیرا م  یتحل نیمصداق ا .شودواردکنندة نیرو است که موجب حرکت مفعول می
 قرار گرفته است: یمفعولِ فع  متعد گاهیفاع ِ فع  ناگذر، در جا

 مریم گلدان را انداخت. -9
 طوفان درختان را بر زمین انداخت. -8
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 ایمعانی حاشیه 5-2

شوند که در حاشیة این هستة مرکزی قرار دارنشد. ایشن   بررسی می، دیگر معانی این فع«افتادن»پ  از تعیینِ معنای سرنمونیِ فع  
سشازوکارهای ششناختی بشا  گیشری ازبا بهرهبلکه   ارتتاط با آن نیستنداند، کاملاً مستق  و بیمعانی، اگرچه از معنای سرنمونی فاصله گرفته

ای از معانی پراکنشده و مجشزا دانسشت  بلکشه توان مجموعها نمیر« افتادن»نةر، چندمعناییِ فع  یابند. ازاینهستة معنایی فع  ارتتاط می
یابند که در مرکز آن معنای سرنمونی قرار گرفته است و معانی دیگر با درجات متفشاوتی از ای معنایی سازمان میاین معانی در قالب شتکه

هشا بشا معنشای به نوع ارتتشاط آنمعرفی و باتوجه« افتادن»ای آن پیوند دارند. بنابراین، در ادامه، هریک از معانی حاشیه اشتاهت و ارتتاط ب
 د.نشوسرنمونی بررسی می

 قرارگرفتن در مکان 5-2-1

در ایشن ب ش  یعنشی موردبررسشی معنشای  .اختیاری حرکت و تیییر مکان وجشود داردمؤلفة بیدو « افتادن»در معنای سرنمونی فع  
و  ،ششودمیمنجشر  ایشن رویشداد بشودننامطلوب و ناخواسشته بهکه  ،«بودنغیرارادی»ؤلفة همین دو مبیشتر بر نیز « قرارگرفتن در مکان»
 کنند:بازنمایی میاین معنا را  (12( تا )11های )نمونه. استوار است «جاییهجاب»

 خاطر حم  مواد م در به زندان افتاد.پدرم به -11
 ...تان به مراج  قضاهی افتاده باشد اگر گذر -11
 هایشان در طرح حرم تا جمکران افتاده بود.ده از اهالی، خانهیک ع -12

م اطشب ( نیشز 11نمونشة )در . گیشردقرار می «زندان»طور ناخواسته و غیرارادی در مکانی به نام به «پدر»فاع  یعنی ، (11نمونة )در 
ای طور ناخواسشته در محشدودههای مردم بهخانهنیز  (12نمونة )در . شودطور ناخواسته یا خواسته وارد مکان مربوط به مراج  قضایی میبه

 شود. واق  می «طرح حرم تا جمکران»به نام 

بشر « عقشب» چنانچشه حال،  بااینشودمینیز مشاهده  «افتادهعقب»و  «دورافتاده»هایی مانند در صفت« قرارگرفتن در مکان»معنای 
 .شودپرداخته میبه آن  بعد ب   که در خواهیم بودرو روبهدیگر  یآنگاه با معنای ،داشته باشددلالت مفهوم زمان 

 قرارگرفتن در زمان 5-2-2

در زمشانی یشک رویشداد  ششدنموکول یشا بر وقوع در برخی کاربردها «افتادن»است که فع  آن بیانگر « قرارگرفتن در زمان»معنای 
زیرا اسشتعارة   است« قرارگرفتن در مکان» بسط استعاری معنایِحاص   ،استدلال کرد که این معنا گونهاین توان. میمش و دلالت دارد

های برپایشة یافتشه. رودبشه ششمار مشیهای دیگر در زبان فارسی و بسیاری از زبانمفهومی  هایاستعاره تریناز رای « زمان، مکان است»
و  «فضشا»یم عینشی و ملمشوس همچشون مفشاه اسشاسبر «زمشان»اهیم انتزاعی ماننشد درک مف ،شناسی شناختیدر حوزة زبانشی پژوه
درک مفهشوم زمشان عمش   یبشرا منتش  ةحشوز کی منزلةکه مفهوم مکان به یاگونهبه  (1898)لیکا  و ترنر،  گیردصورت می «مکان»
، هنمونشبشرای  درک مفهوم زمان براساس مکان امری ذاتشی و طتیعشی اسشت.که معتقدند ( 2112لیکا  و جانسون )زمینه، دراین. کندیم

کشه زمشان  دهنشدنشان میوضوح به« ایمدر زمانة بدی قرار گرفته»و  دلالت دارد، ضیق وقت ، که بر«وقت تنگ است»مانند هایی جمله
 سازی شده است.مکان مفهوممثابة به

 :مشاهده کرد (11( تا )12های )توان در نمونهمی را« قرارگرفتن در زمان»معنای مصادیق 

 بود دوشنته. هامتحانم افتاد -12
 در صنعت پررقابت نفت از دیگر کشورها عقب خواهیم افتاد.کارآمد بدون نیروی انسانی  -11
 رسد.سال می 21افتادن سن ازدواج و زندگی مستق  که گاه تا سن بالای تأخیرافزای  طول دوران تحصی  و به -11

زمشانی  نةشرازدواج( از )امتحان، ما، سنِ هافاع ها، نمونهاین همة . در زمانی مدنةر است در سیر ماندگی، تیییر یا عقبهانمونهدر این 
در بر مفهوم زمان )جامانشدگی  چنانچه، «ماندهعقب»و « افتادهعقب» ی مانندهایدر صفت «افتادن»کاربرد فع  رو، ازاینشوند. جا میجابه
هشای پروژه»در عتشارت  تکشاربرد ایشن صشفماننشد گیرنشد  ای میجش« قرارگشرفتن در زمشان» طتقة معنشاییِدر  کنند، دلالت زمانی( سیر
 .«افتادهعقب
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 حالت یاقرارگرفتن در وضعیت  5-2-3

یشا  قرارگشرفتن در وضشعیت»، معنشای ششدندبررسشی  تشرپی که « قرارگرفتن در زمان»و « قرارگرفتن در مکان»دو معنای  برعلاوه
در تنگاتنشگ از نشوع اسشتعاری دارد.  یارتتشاط« قرارگشرفتن در مکشان» یعنشی ومداسشت کشه بشا معنشای « افتادن»از معانی فع  « حالت

« حالشتیشا  قرارگرفتن در وضعیت»معنای  بیان دیگر،  بهنقشی اساسی دارد« حالت، مکان استیا  وضعیت»استعارة گیری این معنا، شک 
، هاو وضشعیت هاحالت ناظر بر مفاهیم انتزاعیِسازی هوممفامکان  ،است. این استعاره« قرارگرفتن در مکان»حاص  بسط استعاری معنای 

های اسشتعارهبشا « حالشت، مکشان اسشت»اسشتعارة . کندفراهم میمفهوم عینی مکان برپایة را  ،ذهنی و روانی هایلتمانند احساسات و حا
ها را جشزء ( ایشن اسشتعاره1882ا  )(. لیکش212: 2118دارد )ایشوانز،  پیونشدی نزدیشک «، نیرو است(ستب) علت»و « تیییر، حرکت است»

ها را اسشتعارهمجموعشة ایشن    اوگفتارهای استعاری نقش  دارنشدداند که در درک بسیاری از پارهمی پیوستههمبههای ای از استعارهزنجیره
حرکشت در مکشان و  همچشونهشا شود تیییر حالتمی های مفهومی ستباین استعارهزمان نامد. عملکرد هممی 1«استعارة ساختار رویداد»

 .دنمحرک درک شونیرویی همچون  هاحالتعلت بروز تیییر 

   دارد. دلالت «حالتیا  تیقرارگرفتن در وضع»ی بر معنا« افتادن»فع  (، 19( تا )12های )در نمونه

 که کلاس به لرزه افتاده بود ...درحالی -12
 فتاده.قدرها هم به تکرار نیاین زندگی ساده و معمولی آن -11
 افتد.های اساسی و اهدا  آموزشی مندرج در قانون اساسی در تضاد میها با ارزشبه تعتیر آن -19

مفهشوم بشر « تکرارافتشادنبه» ( نیز11) نمونة در. در حالت لرزه )لرزش( استقرارگرفتن به معنای « به لرزه افتاده بود»، (12نمونة )در 
 .گیردمیدر وضعیت تضاد و ضدیت را دربرقرارگرفتن مفهوم  ،«درتضادافتادن» ( نیز19نمونة )ر د دلالت دارد. شدندچار وضعیت تکراری

مصادیق ایشن   بیان کرد« دچارشدن»با فع  را بتوان « افتادن»فع  معنای  ،های مست رج از پیکرهرسد که در برخی مثالبه نةر می

 رد:( مشاهده ک21( تا )18های )نمونه توان درمعنا را می

 س نران در شگفت افتاد و پاس ی نداد. -18
 افتادم.دادم و به این بدب تی و خفت نمیکاشکی کارم را ادامه می -21
 این سازمان در آینده به م اطره خواهد افتاد. -21

ششگفتی سش نران دچشار » هایصشورتبهآن را در نةر گرفشت و « دچارشدن»معادل را  «افتادن» فع  توان، میمذکور در سه مثال
کشه مفشاهیم  دریافتتوان . با تأم  بیشتر میبیان کرد «این سازمان دچار م اطره خواهد شد»و « شدمدچار بدب تی و خفت نمی»، «شد
هشا نیشز در این مثال« افتادن»بنابراین، معنای فع    بیانگر حالت و وضعیت هستند« م اطره»و « بدب تی و خفت»)شگفتی(، « شگفت»

 خواهد بود. « حالتیا  در وضعیت قرارگرفتن»همان 

 تابیدن 5-2-4

نمونشة  تشوان درمیاسشت. ایشن معنشا را  ، مانند تابیدنِ نور،«تابیدن» همشهریدر پیکرة « افتادن»فع   شده براییافت یکی از معانی
 مشاهده کرد: ( 22)

 آفتاب از پنجره افتاده است روی برگة گزارشم. -22

ای )منت ( بشه نقطشة ، گویی که نور حرکت کرده است و از نقطهتابدبر سطحی مینند خورشید یا لامپ ما یکه نور از منتعمواردی در 
. مششهود اسشت «ب»به نقطة  «الف»از نقطة  «حرکت»مؤلفة  ،«تابیدن»معنای  در« افتادن» کاربردِجا شده است. بنابراین، در هدیگر جاب
قوانین فیزیکی از منت  تولیدکنندة خشود براساس طور ذاتی و زیرا نور به  وجود دارددر این معنا  «اختیاربودن حرکتبی»براین، مؤلفة علاوه
در « افتشادن» تشوان بشه کاربردهشای فعش می تابیشدن نشورتحلیش  معنشای . در تابشدمیبر محیط و  شودم تلف منتشر می هایتدر جه
را « افتشادن»از فعش   «دنیشتاب» یِمعنشا قیمصشاد .اشاره کرد «ا مکانی خاصجسم ی برافتادن نق  »یا  «افتادن سایه» هایی مانندنمونه
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 :( مشاهده کرد21( و )22توان در دو نمونة )می

 افتاده بود. نق  آن روی دیوار -22
 ..دهد .افتد پشت سرآقایی که توضی  میاش میو سایه -21

مسشتلزم وجشود  «افتشادن سشایه»و  «افتادن نقش »زیرا   تنتاط کردرا اس «تابیدن»همان معنای توان می، سوازیک  ،نمونهدر این دو 
افتشادن   زیشرا تحلیش  کشرد« قرارگرفتن در مکان» ییمعنا توان در چارچوبکاربرد را می دیگر، این دو سویاست. از تاب  آنمنت  نور و 
 کان موردنةر قرار گرفته است.مکانی مانند دیوار یا پشت سر به این معناست که آن نق  یا سایه در مبر سایه  نق  و

 مردودشدن 5-2-5

رد  هشاآنمانند  و گیرییأفرد در امتحان، ر در آن که   وضعیتیدارد دلالت« مردودشدن» بر مفهومکاربردها در برخی « افتادن»فع  
 :دهندا نشان میاین کاربرد ر( 21( تا )21های )نمونه. کسب کند را نمره، امتیاز یا رأی کافی شودنمی شود و موفقمی

 ترم قت  از درس فیزیک افتاده بود. -21
 قتلاً هم این درس را افتاده بودم. -22

 دادند و کسی باور نداشت که مجل  دست به چنین شگفتی بزند.اکتر اشعری را میکارشناسان صرفاً احتمال افتادن علی -21

، (21) نمونشةکشه در یدرحشال  است قتولینمرة  نکردنکسب ر آزمون یاد بیانگر مردودشدن «افتادن»فع  (، 22( و )21) هایهنموندر 
بشا مفهشوم « مردودششدن»مفهشوم  به کشار رفتشه اسشت. یانت ابات ندیفرا کیدر  یو ناکام« اعتماد ینکردن رأکسب» یفع  به معنا نیا
نهفتشه  «سقوط»پایین و نوعی حرکت از بالابه ،«افتادن»فع   معنای سرنمونی دربه اینکه باتوجهدارد. ارتتاطی نزدیک  «خوردنشکست»

معنشای سشرنمونی  و« مردودششدن»مفهشوم ارتتشاط میشان رو،   ازایننیز تعمیم دادشکست  را به حوزة استعاری مفهومتوان این می، است
 .  تحلی  کرد «سقوط»وارة توان در قالب طرحرا می «افتادن»

 دراختیارقرارگرفتن 5-2-6

تحشت »یشا  «دراختیشارقرارگرفتن»توان بشه معنشای نیز مشهود است، می (21( تا )29های )نمونهکه در  «افتادن» از دیگر معانی فع 
 اشاره کرد.  «سلطه درآمدن

 تر افتاده.های کوچکدست سهام شرکت نتض بازار به -29
 افتد.بازار محصولات به دست تولیدکنندگان کشور چین می -28

 اد.نوار به دست ساواک افت -21

 طور کام  دست انقلابیون افتاد.روز بیست و دوم بهمن هم وقتی رادیو و تلویزیون به -21

دلالشت بشر آن دارد کشه نشتض  (29)   نمونةدلالت دارد« حرکت»یا « جاییجابه»، «انتقال»بر معنای  «افتادن»، فع  هااین نمونهدر 
بشازار در  (،28) نمونشةدر همچنشین اند. بر بازار مسشلط ششده ترهای کوچکشرکتاست یا  تر قرار گرفتههای کوچکبازار در اختیار شرکت

یعنشی در  «دست انقلابیشون افتشاد»و  «به دست ساواک افتاد» اصطلاح نیز بعدی نمونةاست. در دو  اختیار تولیدکنندگان چین قرار گرفته
« قرارگشرفتن در وضشعیت»یشا « قرارگرفتن در مکشان»با معنای  «ادنافت»درمجموع، این کاربرد از اختیار ساواک و انقلابیون قرار گرفت. 

 دارد.پیوندی نزدیک 

 شدنمحول 5-2-7

دارای دارد و  نزدیشکپیوندی « اختیارقرارگرفتندر» یمعنای حوزة ، بااست راج شد های پیکرهلی  دادهتحکه در « شدنمحول»معنای 
 :شودمیمشاهده  (22( و )22های )نمونهدر کاربرد است. این  «انتقال»مؤلفة معنایی 

 مان به دوش من افتاد.م ارج زندگیتأمین  -22
 ها پای من افتاد.تمام هزینه -22
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کشاربرد فعش   دانسشت.« به من محشول ششد» توان معادلِرا می« پای من افتاد»و « به دوش من افتاد» هایعتارت ها،این نمونهدر 
در ای کشه گونشه  بهپیونشد خشورده اسشت« بودنغیرارادی»یا  «بودناختیاربی»مؤلفة ضمنی با  طور، به«شدنمحول»در معنای « افتادن»

طور ناخواسشته بشر ها بشهنیز هزینه (22نمونة )در . اجتار به گوینده محول شده استبهطور غیرارادی و زندگی بهم ارج ، تأمین (22نمونة )
 عهدة گوینده قرار گرفته است.

 وجودآمدنهپدیدآمدن، ب 5-2-8

 هشایی ماننشدترکیبدر ایشن معنشا اسشت. « وجودآمشدنبشه» یشا« پدیدآمشدن»مفهشوم  «افتشادن»شده از فعش  استنتاط از دیگر معانی
( از مصشادیق 21( تشا )21های )نمونشه .روشنی مشهود استبه« افتادنچروک»و « افتادندلشوق امید در»، «انداختنوقفه»، «افتادنلکه»

 تند:این کاربرد هس

 کند.ها لکه افتاده و تعار  میکند که روی سیبعذرخواهی می -21
 وقفه بیندازیم.حرکتمان ها از ما خواستند که تنها دو روز در حتی در مقطعی آن -21

 شوق امیدی در دلم افتاد. -22

 های عمیقی افتاده بود.اش چروکروی پیشانی-21

کشه ششود  چنانمیاسشتنتاط  «دادنروی»و  «افتادناتفاق»در مفهوم  «افتادن»برد فع  ، کار«پدیدآمدن»با معنای  پیوندی نزدیکدر 
 :شود( مشاهده می28( و )29های )در نمونه

 افتد.حوادث زیادی که بعد از آن می -29
 مرا حکایت کردند که بدین شهر زلزله افتاد. -28

. پوشانی معنشایی داردهم «وجودآمدنبه»که با  دلالت دارد «پیوستنوقوعهب»و « افتادناتفاق»مفهوم بر « افتادن»فع  این کاربرد در 
ای کشه در گونشهدارد  به« اتفشاق»واژة بشا بسامد بالایی در ترکیب « افتادن»فع   ،همشهریپیکرة ی هاداده براساس ذکر است که شایان

 .کندمیدلالت  «پیوستنوقوعبه»و  «دادنرخ»مفهوم  طور مش و براین بافت، به

 یافتنرواج یا شیوع  5-2-9

. در ایشن معنشا، مؤلفشة حرکشت و اسشت بیماری یا ششایعه «یافتنِیا رواج شیوع» مفهومِ «افتادن»فع  های معنایی یکی دیگر از حوزه
( 12) تشا( 11) یهاکشاربرد در نمونشه نیشا .ششودمحسشوب می «افتشادن» در معنای سشرنمونیِ بنیادینهای غیرارادی یکی از مؤلفه انتقالِ

 :شودیممشاهده 

 کنند.شان کسی متتلا به وبا شده، حساب کار خودشان را میمح  زندگی ةاگر بین مردم شایعه بیفتد که در منطق -11
 ها افتاد.از همان روز، این نوشته در زبان -11

 ها افتاد.نق  خترهای آن در هر کوی و برزنی بر سر زبان -12

هشای عتارت ( نیشز12( و )11های )نمونشهششایعه اسشت. در  یشافتنِبه معنای شیوع و گسشترش« افتادنشایعه» ، عتارت(11) نمونة در
 .دلالت دارندیافتن معنای شیوع و رواج ، بر«افتادنهازبانبرسرِ»و « ها افتادنزباندر»

 خطورکردن 5-2-11

و  «پدیدآمشدن»بشا معنشای  ،ششوداسشتنتاط می« افتشادن» از فعش ِ (11( تشا )12های )نمونشهکشه در  «به ذهشن خطورکردن»معنای 
 دارد. ارتتاطی نزدیک «وجودآمدنبه»

 افتد بسرسد: بت شید این صف برای چیست؟بعد از نیم ساعت یکی یادش می -12
 افتد.ها میآدم بلافاصله یاد باقالاقاتق، میرزاقاسمی یا انواع و اقسام ماهی -11
 سواری افتادند.های راکتسابقهدانشمندان به فکر ایجاد م -11
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 که خاطره یا فکری به ذهن خطشور کشردهمفهوم هستند بیانگر این « فکرافتادنبه»و « یادافتادن» هایذکرشده، عتارتهای نمونهدر 
ترتیب، ینابشه. دوجو ششوجسشت «حرکت غیشرارادی»مؤلفة و معنای خطورکردن باید در « افتادن» معنای سرنمونی فع ِمیان است. پیوند 

گشویی آن ای کشه گونشهبه  دهشدصورت غیرارادی و ناگهشانی رخ میاین اتفاق به ،کندای به ذهن خطور میهنگامی که خاطره یا اندیشه
 شود.میوارد  ش و ذهن به خاطره یا فکر از جایی دیگر ناگهان

 شدننمایان 5-2-11

و عکش   های تصشویری ماننشددر بستر رسشانه« ظاهرشدن» یا« شدناننمای»مفهوم « افتادن»فع   های معنایییکی دیگر از حوزه
( مششاهده 11( و )12) یهاکشه در نمونشهچنان  دهدینشان م ریسوژه را در کادرِ تصو ییِبازنما ةبافت، فع ِ مذکور، نحو نیدر ا .فیلم است

 :شودیم

 کرد تا بتیند خوب افتاده است.ها را نگاه میعک  -12
 اده بودم توی فیلم.من هم افت -11

دارد. ایشن مفهشوم بشا معنشای دلالشت در فیلم یا عکش   سوژهشدن نمایانچگونگی حضور و بر « افتادن»، فع  های یادشدهنمونهدر 
 دارد. نزدیکارتتاطی  تر بررسی شد،، که پی «پدیدآمدن»

 رفتن(بیندادن )ازازدست 5-2-12

آن موقعیشت « دادنِازدسشت» مفهوم کلیِبر ، استوضعیت و جایگاه  دهندة یکنشان «الف» متییرِ که در آن« از]الف[افتادن» ساختارِ
 :شودی( مشاهده م18( و )19) یهاکه در نمونهچنان  دلالت داردیا جایگاه 

 .شی  مرتتط با این صنعت است 11افتادن بی  از نتیجة آن ازرونق -19
 توان به نف  یک ش و تیییر داد.یند قوانین را میگوافتد و میاین قوانین در اجرا از اثر می -18

یشا « رونشق» رفشتنِیا ازبین «اثر»یا « رونق» دادنِبه معنای ازدست« ازاثرافتادن»و « افتادنازرونق» هایعتارت های مذکور،نمونهدر 
اسشتنتاط  «دادنازدسشت»همشین معنشای « افتادنوتابازتب»، «افتادنکاراز»، «ازمدافتادن» های متعددی همچوندر ترکیباست.  «اثر»
   .شودمی

 شدنسقط 5-2-13

 :( مشاهده کرد11نمونة )در توان میاست که کاربرد آن را « شدنسقط» مفهومِ« افتادن»یکی دیگر از معانی فع  

 اش افتاد.دراثر بلندکردن وسیلة سنگین بچه -11

امشا مؤلفشة   نیسشتبرجسته جایی هدارد. در اینجا مؤلفة حرکت و جابلت دلاشدن جنین در شکم بر سقط« افتادن»، فع  نمونهدر این 
 رفتن( برجستگی بیشتری دارند.بین)از« دادنازدست»بودن فع  و مفهوم غیراختیاری

 کردنتلاقی 5-2-14

ششد حرکشت مطشرح ر تکه پی گونه همان. دلالت دارد« کردنتلاقی»مفهوم  بر های دیداری،در بافت کن  ویژهبه ،«افتادن»فع  
« افتشدچشمم به جمشاعتی مشی» ، عتارتِ(12)و  (11های )نمونه. در است« افتادن»فع   های کلیدی معناییِاز مؤلفهاختیار غیرارادی و بی

، نگشاه تلاقشیِ ،. در ایشن رخشدادیابدمییعنی نگاه  با آن جماعت تلاقی   بیندطور ناخواسته جماعتی را میبیانگر آن است که گوینده به
 .استوار است «بودنغیرارادی»و  ،حرکت چشمویژه ، به«حرکت»دو مؤلفة  زمان برهم

 ...   افتدموق  خروجم از دفتر، چشمم به جماعتی می -11
 ...افتد مایلز چشم  به ماکت شهر میوقتی  -12

 و( 12های )کشه در نمونشهوجو کشرد  چنانر جستتهای انتزاعیدر بافت توانرا می «کردنتلاقی»، معنای های مذکورنمونهبر علاوه
 :شود( مشاهده می11)
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 هر دو امتحانم با هم افتادند. -12
نگار تصمیم گرفتند این ششاهکار سشینمایی را نمشای  دهنشد قرعشة سرای نیاوران با همکاری ماهنامة فیلموقتی کانون فیلم فرهنگ -11

 س نرانی به نام اف می افتاد.

 قرعه بشه»عتارت یعنی  (11نمونة ). است زمان دهندة تلاقی دو رویداد در محورنشان «هاافتادنِ امتحانباهم» عتارتِ ،(12نمونة )در 
قرعه یا ب شت بشا  به این صورت که در این عتارت  تتیین کرد« کردنتلاقی» یِمعنای حوزة همیندر چارچوب توان مینیز را « افتادن نامِ
   ا کرده است.تلاقی پید «اف می نامِ»

 درک شدن 5-2-15

( مششاهده 11که در نمونة )  چناناست« فهمیدن»یا « کردندرک» ، مفهومدر گفتار روزمره« افتادن» فع ِ معانی نستتاً جدیدیکی از 
   :شودمی

 م، افتاد؟!آگفتم من با تو هیچ جا نمی -11

بیان   بشهکنشدمیدلالشت بر مفهشوم فهمیشدن  کهکارکردی پرسشی دارد گفتار، پارهجایگاه پایانی در « افتادن»، فع  نمونة یادشدهدر 
 پرسد که آیا س ن او را فهمیده است یا خیر.گوینده از شنونده میدیگر، در این نمونه، 

 «افتادن»شبکۀ چندمعنایی فعل  5-3

رابطشة میشان  توان، اکنون میشهریهمپیکرة  های مست رج ازبراساس داده« افتادن»معانی متعدد فع  بندی بررسی و طتقهپ  از 
( کشه از سشاختار 2112، 2111. در نةریة چندمعنایی اصولی )تایلر و ایوانز، تتیین کردمند این معانی را در قالب یک شتکة چندمعنایی نةام

در ادامشه، شوند. میتص  معانی به آن مدیگر گیرد و میکند، معنای سرنمونی در مرکز شتکه قرار میپیروی ( 1891مقولة شعاعی لیکا  )
   .شودتتیین می« افتادن»فع   گوناگونرابطة میان معانی 

و « قرارگشرفتن در زمشان»دو معنشای  گیشرد.مشی ششئتن« افتشادن»از معنای سرنمونی  طور مستقیمبه« قرارگرفتن در مکان»معنای 
ذهشن )فکشر(، »اسشتعارة  برپایشة نیز« خطورکردن»نای مع معنا هستند. همینحاص  بسط استعاری نیز « حالتیا  قرارگرفتن در وضعیت»

معشانی همچنشین ششود. مشیمتصش   این شتکة معناییبه  و کندبرقرار می استعاری یپیوند« قرارگرفتن در مکان»با معنای « ظر  است
ارتتشاطی نزدیشک « در مکشان قرارگرفتن»معنای با بیانگر نوعی انتقال عینی یا انتزاعی هستند که « شدنمحول»و « دراختیارقرارگرفتن»

 .داد قرار واحد این معانی را در یک خوشة معنایی همة توان، میدارند. بنابراین
زیرا تابیدن مستلزم انتقال نور از منت  تولیدکننشدة آن گیرد  قرار  «قرارگرفتن در مکان» در خوشة معناییِ دتواننیز می« تابیدن»معنای 

توانشد می« کشردنتلاقشی»معنشای همچنشین دارد. ارتتاطی نزدیشک « قرارگرفتن در مکان»ر، با معنای نةازاین و به مکان موردنةر است
ارتتاطی نزدیشک با خوشة معنایی موردبحث  ،روازاین  مکان یا زمان واحد باشد یک مان دو یا چند پدیده یا رخداد درزبیانگر قرارگرفتن هم

 دارد. 
حشوزة درک  گوینشده بشهمنةشور  یشا مطلب   به این معنا کهتوان نوعی انتقال انتزاعی دانستمینیز را « شدندرک»درنهایت، معنای 

منةشور در ذهشن یشا یشا گویی آن مطلشب  ،فهمدکه م اطب مطلب یا منةور گوینده را میهنگامی دیگر،  بیان. بهشودمنتق  می م اطب
 .دانست« تلاقی عینی یا انتزاعی» خوشة معناییِ ب شی از تواننیز میرا « شدندرک»بنابراین، معنای «. افتدمی»حوزة ادراک او 

یکشدیگر بشا  ،مفهوم پدیدآیی و ظهور هستند همگی دارایکه نةر از این « شدننمایان»و « یافتنرواجیا  شیوع»، «پدیدآمدن»معانی 
 .ی شوندبنددسته« پدیدآیی»با برچسب  واحددر یک خوشة معنایی  توانندمیدارند و پیوندی نزدیک 
نشامطلوب هسشتند  مسیریبیانگر نوعی شکست و ناکامی یا حرکت در  نیز «شدنمردود»و « شدنسقط»، «دادنازدست»سه معنای 

خوششه بشا  نیشاسشت، ا« فقدان اینتود »در هر سه معنا،  یازآنجاکه مفهوم محورداد.  جایها را در یک خوشة معنایی واحد آن توانمی و
 .شودیم یارگذنام« فقدان»برچسب 
کشه  اسشت تششکی  ششده یک معنای سرنمونی و سشه خوششة معنشایی از« افتادن»شده، شتکة معنایی فع  اراهه هایتحلی به باتوجه
 .کردترسیم ( 2شک  )صورت بهتوان را می. شتکة معنایی این فع  شودشام  مییکدیگر را معنای متمایز اما مرتتط با  12 ،درمجموع
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 در زبان فارسی« افتادن»معنایی فعل  ۀ. شبک(2)شکل 

 یریگجهینت -6

مفهشومی )لیکشا  و جانسشون، نةریشة اسشتعارة از سشه گیری بهرهبا شناسی شناختی و در چارچوب مکتب زبان، پیشینهای در ب  
در زبشان  «افتشادن»یی فع  معناشتکة  (2112، 2111( و چندمعنایی اصولی )تایلر و ایوانز، 1891های تصوری )جانسون، واره(، طرح1891
 .بررسی شدفارسی 

هشا و معشانی ، واژهپرسش پاسخ به این  برای. شودمیبه چه صورت ترسیم  «افتادن»معنایی فع  شتکة این بود که  پرس  پژوه 
معنشای  بشرای تعیشین. سشس  شدنداست راج دوم(  ة)نس  همشهریپیکرة  نس ةبیست هر تصادفی از  صورت، به«افتادن»متفاوت فع  

، «افتشادن»دهشد کشه فعش  بررسی نششان می ای . نتندشد بررسی( 2111براساس معیارهای تایلر و ایوانز ) هاداده مجموعِسرنمونی فع ، 
دیگشر، فعش   بیانهای متفاوت کشاربرد دارنشد. بشهای هست که در بافتی حاشیهامعن 11، دارای «کردنسقوط» ی سرنمونیِامعن برافزون
ی ا، از معنشهاسشتعارفراینشد  گاه طیمعنایی و مولفة  چندسازی یک یا ، با برجستهآن ایدارد که معانی حاشیه امعن 12رمجموع د «افتادن»

 اند. یافته سرنمونی بسط
ششتکة ششد. بنشابراین، در  میرست «افتادن»تصوریِ فع  وارة طرحی سرنمونی، اای از معنبرای درک بهتر چگونگی بسطِ معانی حاشیه

تلاقشی »و  «پدیشدآیی»، «فقشدان» خوشة معناییِای در سه ی حاشیهامعن 11و مرکز قرار دارد ی سرنمونی در ا، معن«افتادن»معناییِ فع  
 است. شده( اراهه 2). این شتکه، در شک  اندجای گرفتههایی در اطرا  آن با شعاع «عینی/انتزاعی

، داننشدمیاهمیشت را باهای معنشایی آن کشن  دهند و چشه مؤلفشهمی کن  نستترا به یک  ایزبان چه معانی یک اینکه گویشوران
دهنشد. می در اولویت قشرار مفهوم در فضای مفهومی آنباشد که هایی و مؤلفه ها به یک مفهومش آننگردهندة چگونگی نشانتواند می
متفشاوت  های زبانیخانوادههای زبانی یا هایی که به ردهزبان ویژهبههای دیگر، آن با زبانمقایسة ها در یک زبان و کن مطالعة ، روازاین

 ششناختیِردهانجشام مطالعشات ، ترتیباینبشهکنشد.  یکسان کمکظاهر بهبه مفاهیم  ینگرش هایتواند به درک بهتر تفاوت، میتعلق دارند
 .ها باشدو معنایی میان زبان میهای مفهوسوی شناخت بهتر تفاوتتواند گامی بهمیشناختی رویکردی افعال با 

 منابع
 .22–1(، 2)11شناخت، زباندر زبان فارسی. « بوییدن»(. کنکاش شناختی و پیکرهای چندمعنایی فع  حسی 1112اسحاقی، الهه  روشن، بلقی  )

شناسشی ششناختی و حشوزة معنادر « رد»مکانی از مفهوم مکانی حر  اضشافة (. چگونگی اشتقاق مفاهیم غیر1281اف می، علی  اصیری، سیده زهرا )
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 .19-21 (،1)1زبان پژوهی، . LCCMاساس نةریة بر
عنوان زبشان ها به فراگیران زبان فارسی بشهآموزش آن شناسی شناختی و شیوةچندمعنایی حرو  اضافه در چهارچوب معنی(. 1289بابایی فلاح، سارا )
 دانشگاه شهید بهشتی. ایرانداک.  زبانان،رسی به غیرفارسیارشد آموزش زبان فانامة کارشناسیپایان. بیگانه
دانششگاه شناسشی، ارششد زباننامشة کارشناسیپایان. بررسی حرو  اضافه در کردی گورانی در چارچوب معناشناسی ششناختی(. 1282بامشادی، پارسا )

 رازی کرمانشاه. ایرانداک. 
هشای علشوم ششناختی، تازهاز منةر معناشناسشی ششناختی. « فرو»(. بررسی شتکه معنایی پیشوند 1289الله  ترابی، لیلا )پورمحمد، مهدی  شمسا، روح

21(2 ،)21-12  . 
زبانان فارسشینامشة آموزششی بشرای غیرو اراهشة درس« بین، کنار، زیر، بشالای، جلشو و پششت»بررسی حرو  اضافه مکانی (. 1111پوران، زهرا )حسن

 زبانان، دانشگاه فردوسی مشهد. ایرانداک. ارشد آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامة کارشناسییانپا مقدماتی با رویکرد شناختی.
(. بررسشی چنشدمعنایی در زبشان ترکشی آذربایجشانی در چشارچوب 1281راد، فاطمه  روشن، بلقشی   احمشدخانی، محمدرضشا )حضرتی، یوسف  یوسفی

 .228-212، (2)1های خارجی، شناختی در زبانهای زبانپژوه (. )دیدن /görmǝk/شناسی شناختی: فع  دیداری معنی
 ارششدنامشة کارشناسیپایان. شناسی ششناختیبررسی چندمعنایی برخی حرو  اضافة مکانی در زبان فارسی با رویکرد معنی (.1282خانزاده، معصومه )

 شناسی، دانشگاه سمنان. ایرانداک. زبان
 . چاپ دوم. تهران: سمت.ها و مفاهیمشناسی شناختی: نةریهی بر زباندرآمد(. 1281مهند، محمد )راسخ

 ،های علوم ششناختیتازهشناسی شناختی. در چهارچوب معنی« از»(. شتکة معنایی حر  اضافة فارسی 1281زیارتی، عاطفه ) زاهدی، کیوان  محمدی
12(1 ،)21-91. 

 ارششدنامشة کارشناسیپایان. اضشافه در فارسشی در قالشب نةریشة معناشناسشی ششناختیبررسی معنشایی حشرو  (. 1299سراجیان اردستانی، مهدخت )
 شناسی، دانشگاه آزاد اسلامی تهران مرکز.زبان

 .22-11(، 22-22)2، پازندشناسی شناختی. در قالب نةریة معنی« از»(. بررسی چندمعنایی حر  اضافة 1298سراجیان اردستانی، مهدخت )
مند در رویکرد شناختی، تحلی  چندمعنایی فع  حش  دیشدن (. چندمعنایی نةام1289اد، فاطمه  افراشی، آزیتا  روشن، بلقی  )رقادری، مهدی  یوسفی

 .81-12(، 1)1های غرب ایران، ها و گوی مطالعات زبان .در زبان فارسی

در « افتشادن» «kæften» و« انشداختن» «xesen» هشای(. چنشدمعنایی فع 1111دوستان، غلامحسشین  گشوهری، حتیشب )کریمی، آمنه  کریمی
 .129-111(، 1)8های غرب ایران، مطالعات زبان و گوی کردی ایلامی از منةر معناشناسی شناختی. 

-128، (2)1جسشتارهای زبشانی، از دیشدگاه ششناختی. « زدن»(. بررسی چندمعنایی فع  ستک 1281بایگی، زهرا )دوستان، غلامحسین  روحیکریمی
119. 

  .دانشگاه تهرانتهران: داده[. ]مجموعه دوم ةهمشهری نس  ةپیکر(. 1282)داده. ه تحقیقاتی پایگاه گرو

(. رویکرد معناشناسی شناختی به حرو  اضافة مکانی زبان فارسی از منةر آموزشی، مطالعشة مشوردی: حشر  1298راد )گلفام، ارسلان  فاطمه یوسفی
 .118-121، (12)های خارجی، پژوه  زباناضافة در. 
آموزان بشا سشط  دانش  زبشانی آموزان ایرانی براساس روش پروتوتایپ در میشان زبشانبررسی آموزش حرو  اضافه به زبان(. 1289محمدیان، زهرا )
 زبان و ادبیات خارجی، آموزش زبان انگلیسی، دانشگاه محقق اردبیلی. ایرانداک.  ارشدنامة کارشناسیپایان .م تلف
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